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Führen Sie die Montage / Demontage in der Reihenfolge wie in Bild I 
gezeigt durch. Achten Sie auf die Stellung der elektrischen Kontakte 
(Montageschritt 1).

Bild IIa (Vollwellenbetrieb), Bild IIb (Phasenanschnitt)

Bild V: Maße in mm, (in)

Bild VI

1. Schließen Sie die Leitungen wie in den Beispielen in Bild IIa und Bild 
IIb gezeigt an.

2. Sie haben folgende Möglichkeiten der Sollwertvorgabe (Vorgabe in 
% der gespeicherten Bezugsleistung des angeschlossenen Verbrau-
chers) für die Leistungsstellung:
• Bei Stellung des Einstellreglers "P" auf 0 % (Linksanschlag) 

geben Sie den Sollwert über ein externes Analogsignal von 0 -
10 V (0 - 100 %) vor (Klemme "10 V +" und "IN / 0 –"), siehe Bild 

IIb.
• Bei Stellung des Einstellreglers "P" auf > 0 % geben Sie den Soll-

wert über den Einstellregler "P" vor. Das Einschalten erfolgt über 
den Eingang "IN / 0 –". Der Analogeingang "10 V +" wird nicht 
beschaltet.

3. Sie haben folgende Möglichkeiten der Betriebsartenwahl:
• Bild IIa: Vollwellenbetrieb

bei Stellung des Einstellreglers "tR" auf 0 (Linksanschlag) 
(Rampenzeit = 0 s).

• Bild IIb: Phasenanschnitt
bei Stellung des Einstellreglers "tR" auf > 0 mit Einstellung der 
Rampenzeit bis max. 10 s für die Einschaltstrombegrenzung. Die 
Rampenzeit ist nur beim Einschalten wirksam und bezieht sich auf 
100 % der Sollwertvorgabe.

4. Nach Anlegen der Spannung an A1 / A2 (AC / DC 24 V bzw. 
AC 110 V) blinken vor dem 1. Teachvorgang die LEDs Thyristorfeh-
ler (THYRISTOR) und Netzfehler (SUPPLY) abwechselnd im Takt 
von 0,5 s, da im Gerät noch keine Bezugsleistung (100 %) gespei-
chert (geteached) ist, oder wenn ein nicht zulässiger Strom- oder 
Spannungswert (zu hoch oder zu niedrig) gemessen wurde (siehe 
Gerät). Der Sammelmeldeausgang wird dabei nicht angesteuert.

5. Führen Sie die erste Speicherung der Bezugsleistung (1. Teachvor-
gang) durch, indem Sie unter normalen Betriebsbedingungen (Span-
nung und Strom müssen innerhalb der angegebenen Grenzwerte 
liegen) die Taste "Test / Teach" länger als 3 s drücken. Das Ende 
der Teachroutine wird durch gleichzeitiges Aufleuchten der LEDs 
LOAD, THYRISTOR und SUPPLY für ca. 1 s signalisiert (Bild III).
Der Teachvorgang kann beliebig oft wiederholt werden. 

Sie können den Leistungssteller durch folgende Möglichkeiten ein-
schalten:
• Bild IVa: Durch drücken des Tasters "Test / Teach" kürzer als 1 s für 

Testzwecke.
• Bild IVb: Über den entprellten Steuereingang "IN / 0 –" bei Stellung 

des Einstellreglers "P" auf > 0 (siehe auch Bild IIa).
• Bild IVc: Über den Analogeingang "10 V +" bei Stellung des Einstell-

reglers "P" auf 0 (siehe auch Bild IIb).

Die LED "INPUT" leuchtet, wenn eines der 3 EIN-Signale vorhanden 
ist. Die LED "ON" leuchtet, wenn Stromfluss vorhanden ist.

Durch die LEDs werden folgende Fehler angezeigt:
• THYRISTOR:

Thyristorfehler liegt vor, wenn ein Stromfluss erkannt wird ohne dass 
ein EIN-Signal vorhanden ist.

• SUPPLY:
Netzfehler liegt vor, wenn ein EIN-Signal vorhanden ist und kein 
Stromfluss erkannt wird bzw. wenn die Netzspannung zu niedrig ist 
oder fehlt (siehe Gerät).

Die durch die LEDs angezeigten Fehler werden als Sammelmeldung 
über einen Öffnerkontakt (Klemmen 11, 12) gemeldet.

Ein ausreichender Überlast- und Kurzschlussschutz ist für den jeweili-
gen Einsatzfall vom Anwender selbst bereitzustellen.

Vor der Installation, dem Betrieb oder der Wartung des Geräts 
muss diese Anleitung gelesen und verstanden werden. 

 GEFAHR

Gefährliche Spannung.
Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.
Vor Beginn der Arbeiten Anlage und Gerät spannungsfrei 
schalten.

VORSICHT
Eine sichere Gerätefunktion ist nur mit zertifizierten Komponenten 
gewährleistet. 

Montage / Demontage

Schaltungsskizze

Maßbilder

Anschlussquerschnitte und Anzugsdrehmomente

Inbetriebnahme

ACHTUNG
Veränderungen der Einstellung werden erst beim nächsten Ein-
schalten wirksam.
In der Betriebsart Phasenanschnittsteuerung ist zur Einhaltung 
der Grenzwerte der leitungsgebundenen Störspannung eine Dros-
sel erforderlich (siehe Bild IIb). 

!

Während des Teachvorgangs wird die eingestellte Rampenzeit "tR" 
(max. 10 s) voll durchlaufen. Eine Unterbrechung ist während dieser 
Zeit nicht möglich 

Betrieb

Fehlerüberwachung

Überlast- und Kurzschlussschutz
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SIRIUS
Power controller

3RF29..-0KA..-0K.0
DIN EN 60947-4-3

Operating Instructions English

su

Carry out assembly / disassembly in the order shown in Fig. I. Observe 
the position of the electrical contacts (assembly step 1)

Fig. IIa (solid shaft operation), Fig. IIb (phase angle)

Fig. V: Dimensions in mm, (in)

Fig. VI

1. Connect the conductors as shown in the examples in Fig. IIa and 
Fig. IIb.

2. The following setpoint options (setpoint value in % of the stored refe-
rence power rating of the loads) are available for the power control:
• If the setting switch "P" is in the 0 % position (left stop), enter the 

setpoint value of 0 to 10 V (0 to 100 %) via an external analog 
signal (terminal "10 V +" and "IN / 0 –"), refer to Fig. IIb.

• If the setting switch "P" is in the > 0 % position, enter the setpoint 
value via the setting switch "P". It is switched on via the "IN / 0 –" 
input. The analog input "10 V +" is not switched.

3. The following operating mode options are available:
• Fig. IIa: solid shaft operation

with setting switch position "tR" set to 0 (left stop)
(Ramp time = 0 s).

• Fig. IIb: phase angle
with setting switch position "tR" set to > 0 with ramp time set to 
max. 10 s for the inrush current limitation. The ramp time is only 
active during switch-on and refers to 100 % of the setpoint value.

4. After applying voltage to A1 / A2 (24 V AC / DC or 110 V  AC), and 
before the first teaching procedure, the thyristor fault (THYRISTOR) 
and supply fault (SUPPLY) LEDs will flash alternatingly every 0.5 s, 
since no reference power rating (100 %) has yet been stored 
(taught) in the device, or if an impermissible current or voltage value 
(too high or too low) has been measured (see device) during the 
teaching procedure. The group signal output is not activated.

5. Carry out the first storage of the reference power rating (1st teaching 
procedure) by pressing the "Test / Teach" key for more than 3 s 
under normal operating conditions (voltage and current must not 
exceed the specified limit values). The end of the teaching routine is 
signaled by the LOAD, THYRISTOR and SUPPLY LEDs lighting up 
simultaneously for approx. 1 s (Fig. III). The teaching procedure can 
be repeated as frequently as desired. 

The power controller can be switched on using the following options:
• Fig. IVa: By pressing the "Test / Teach" key for less than 1 s for test 

purposes.
• Fig. IVb: Via the debounced control input "IN / 0 –" with the setting 

switch "P" in the > 0 position (also refer to Fig. IIa).
• Fig. IVc: Via the analog input "10 V +" with the setting switch "P" in 0 

position (also refer to Fig. IIb).

The "INPUT" LED will light up if one of the three ON signals are output. 
The "ON" LED will light up when there is current flow.

The LEDs display the following faults:
• THYRISTOR: 

Thyristor fault occurs if no current flow is detected without an ON 
signal being available.

• SUPPLY: 
Supply fault occurs if there is an ON signal and no current flow is 
detected, or if the supply voltage is too low or not available (see 
device).

The faults displayed by the LEDs are signaled as a group signal via a 
NC contact (terminals 11, 12).

The operator is responsible for providing sufficient overload and short-
circuit protection for the respective applications.

Read and understand these instructions before installing, 
operating, or maintaining the equipment. 

 DANGER

Hazardous voltage.
Will cause death or serious injury.
Disconnect power before working on equipment.

CAUTION
Reliable functioning of the equipment is only ensured with 
certified components.

Assembly / disassembly

Circuit diagram

Dimension drawings

Conductor cross-sections and tightening torques

Commissioning

NOTICE
Modified settings will not take effect until the next switch-on. In 
phase angle control operating mode, a reactor is required to 
comply with limit values of the wire-bound interference voltage 
(refer to Fig. IIb). 

!

During the teaching procedure, the set ramp time "tR" (max. 10 s) is 
fully run through. Interruptions during this period are not possible. 

Operation

Fault monitoring

Overload and short-circuit protection
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SIRIUS
Gradateur de puissance

3RF29..-0KA..-0K.0
DIN EN 60947-4-3

Instructions de service Français

su

Effectuez le montage ou le démontage dans l’ordre indiqué sur la figure 
I. Veillez à la position des contacts électriques (étape de montage 1).

Figure IIa (fonctionnement en onde pleine), figure IIb (déphasage)

Figure V : dimensions en mm, (in)

Figure VI

1. Connectez les conducteurs comme le montre les exemples des 
figures IIa et IIb.

2. Pour définir la valeur de consigne de la gradation de puissance (défi-
nition en % de la puissance mémorisée de référence du consomma-
teur raccordé), les possibilités suivantes vous sont offertes:
• En positionnant le bouton de réglage "P" sur 0 % (en butée à 

gauche), vous définissez la valeur de consigne via un signal 
analogique externe de 0 à 10 V (0 à 100 %) (bornes "10 V +" et 
"IN / 0 –"), voir figure IIb.

• En positionnant le bouton de réglage "P" sur > 0 %, vous prescri-
vez la valeur de consigne par le biais du bouton de réglage "P". 
L’enclenchement est réalisé par l’entrée "IN / 0 –". L’entrée 
analogique "10 V +" n’est pas mise en circuit.

3. Pour le mode de fonctionnement, vous pouvez choisir entre les 
possibilités suivantes:
• Fig.IIa : fonctionnement en onde pleine

lorsque le bouton de réglage "tR" est sur la position 0 (en butée à 
gauche) (durée de rampe = 0 s)

• Fig. IIb : déphasage  
lorsque le bouton de réglage tR est sur la position > 0 avec et que 
la durée de rampe est réglée jusqu’à un maximum de 10 s pour la 
limite du courant d’appel.
La durée de rampe n’est efficace qu’à l’appel et se rapporte à 
100 % de la valeur de consigne prescrite.

4. Après application de la tension aux bornes A1 / A2 (24 V ca / cc ou 
110 V ca), les LED erreur thyristor (THYRISTOR) et erreur 
alimentation (SUPPLY) clignotent en alternance toutes les 0,5 s 
avant la 1ère procédure d’apprentissage, étant donné qu’aucune 
puissance de référence (100 %) n’est mémorisée (par 
apprentissage) dans l’appareil ou qu’une valeur inadmissible de 
courant ou de tension (trop élevée ou trop faible) a été mesurée (voir 
appareil), la sortie de signalisation groupée n’étant pas excitée.

5. Mémorisez une première fois la puissance de référence (1er 
apprentissage) en appuyant sur la touche " Test / Teach" plus de 3 s 
sous des conditions normales de fonctionnement (tension et courant 
doivent se situer dans les limites indiquées). La fin de la routine 
d’apprentissage est signalée par l’allumage simultané des LED 
LOAD, THYRISTOR et SUPPLY pendant 1 s environ (Fig. III). 
L’apprentissage peut être répété aussi souvent que nécessaire.

Le gradateur de puissance peut être enclenché de différentes 
manières: 
• Fig. IVa : en appuyant sur la touche "Test / Teach" moins de 1 s pour 

des fins de test.
• Fig. IVb : par le biais de l’entrée de commande "IN / 0 –" sans 

rebondissement en positionnant le bouton de réglage "P" sur > 0 
(voir également la fig. IIa). 

• Fig. IVc : par le biais de l’entrée analogique "10 V +" en positionnant 
le bouton de réglage "P" sur 0 (voir également la fig IIb).

La LED "INPUT" est allumée lorsque l’un des 3 signaux MARCHE est 
présent. La LED "ON" est allumée lorsque le courant est conduit.

Les erreurs suivantes sont signalées par les LED :
• THYRISTOR:

Présence d’une erreur de thyristor si la conduction du courant est 
détectée sans que le signal MARCHE soit présent.

• SUPPLY:
Présence d’une erreur d’alimentation réseau si le signal MARCHE 
est présent et que la conduction du courant n’est pas détectée ou si 
la tension d’alimentation manque ou est trop faible (voir appareil).

Les erreurs indiquées par les LED sont signalées sous forme de 
signalisation groupée via un contact normalement fermé (bornes 11, 
12).

Selon chaque cas d’utilisation, une protection suffisante contre les 
surcharges et les courts-circuits devra être mise à disposition par 
l’utilisateur.

Ne pas installer, utiliser ou intervenir sur cet équipement avant 
d'avoir lu et assimilé ces instructions. 

 DANGER

Tension dangereuse.
Danger de mort ou risque de blessures graves.
Mettre hors tension avant d’intervenir sur l’appareil.

PRUDENCE
Le fonctionnement sûr de l'appareil n'est garanti qu'avec des 
composants certifiés.

Montage / Démontage

Schéma des connexions

Encombrements

Section des conducteurs et couples de serrage

Mise en service

IMPORTANT
Les modifications de réglage ne seront effectives qu’au prochain 
enclenchement.
En mode de réglage de phase, il est nécessaire de monter un self 
pour maintenir la tension de perturbation conduite dans les limites 
prévues (voir fig. IIb).

!

Pendant l’apprentissage, la rampe "tR" (10 s max.) est effectuée sur 
toute la durée réglée. Une interruption est impossible pendant ce 
délai. 

Fonctionnement

Surveillance d’erreur

Protection contre les surcharges et les courts-circuits
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SIRIUS
Variador de potencia

3RF29..-0KA..-0K.0
DIN EN 60947-4-3

Instructivo Español

su

Realice las tareas de montaje / desmontaje tal y como se indica en la 
figura I, comprobando la posición correcta de los contactos eléctricos 
(1 a fase de montaje).

Figura IIa (funcionamiento de onda completa), figura IIb 
(desplazamiento de fase)

Figura V: medidas en mm, (in)

Figura VI

1. Conecte los cables tal y como se indica en las figuras IIa y IIb.
2. Para la variación de la potencia, se pueden especificar los 

siguientes valores nominales (en %, a partir del valor de potencia de 
referencia guardado para la carga conectada):
• Con el selector "P" en 0 % (posición izquierda), el valor nominal 

queda determinado por medio de una señal analógica externa de 
0 a 10 V (0 a 100 %) (borne "10 V +" e "IN / 0 –"), ver figura IIb.

• Con el selector "P" en > 0 %, el valor nominal queda determinado 
por medio del selector "P". La activación se efectúa por medio de 
la entrada "IN / 0 –". No se activará la entrada analógica "10 V +".

3. Se pueden seleccionar los siguientes modos de funcionamiento:
• Figura IIa: Funcionamiento de onda completa

con el selector "tR" en 0 (posición izquierda)
(tiempo de rampa = 0 s).

• Figura IIb: Desplazamiento de fase
con el selector "tR" en > 0 y ajuste del tiempo de rampa hasta 10 s 
para limitar la corriente de cierre. El tiempo de rampa se aplica 
únicamente durante el proceso de conexión y se refiere al 100 % 
del valor nominal especificado.

4. Aplicando la tensión de alimentación en A1 / A2 (AC / DC 24 V o 
AC 110 V), se iluminan alternamente los LED de fallo de tiristor 
(THYRISTOR) y fallo de red (SUPPLY), a intervalos de 0,5 s, antes 
del primer teach-in, siempre y cuando no esté guardado ningún valor 
de potencia de referencia en la memoria del aparato, o bien cuando 
se hayan detectado valores de corriente o tensión no admisibles 
durante el proceso de teach-in (excesivamente altos o bajos, ver 
especificaciones técnicas del aparato). No se activará la salida de 
mensajes globales.

5. Para guardar el primer valor de potencia de referencia (primer 
teach), pulse la tecla "Test / Teach" en condiciones de funciona-
miento normal (valores de tensión y corriente dentro de los rangos 
admisibles) para más de 3 s. Al finalizar el proceso de teach-in, se 
iluminan simultáneamente los LED de LOAD, THYRISTOR y 
SUPPLY, para aproximadamente 1 s (figura III). El proceso de 
teach-in puede repetirse tantas veces como sea necesario.

El variador de potencia puede ser activado de la siguiente manera:
• Figura IVa: Pulse brevemente la tecla "Test / Teach" para fines de 

prueba (para menos de 1 s).
• Figura IVb: Por medio de la entrada de control "IN / 0 –" antirrebote, 

con el selector "P" en > 0 (ver también figura IIa). 
• Figura IVc: Por medio de la entrada analógica "10 V +", con el 

selector "P" en 0 (ver también figura IIb).

El LED "INPUT" se ilumina cuando se aplica una de las tres señales de 
entrada (EIN). El LED "ON" se ilumina cuando se aplica una corriente.

Los LED señalizan los siguientes fallos:
• THYRISTOR:

Señaliza fallo de tiristor en caso de detectar conducción sin que se 
aplique una señal de entrada (EIN).

• SUPPLY: 
Señaliza fallo de red cuando se aplica una señal de entrada (EIN), 
pero no se detecta conducción, o bien si la tensión de red es excesi-
vamente alta o baja (ver aparato) 

Los fallos señalizados por medio de los LED se transmiten en forma de 
mensaje global por medio de un contacto NC (bornes 11, 12). 

Es responsabilidad del usuario realizar las protecciones contra
sobrecarga y cortocircuito necesarias en el lugar de uso.

Leer y comprender este instructivo antes de la instalación, 
operación o mantenimiento del equipo. 

 PELIGRO

Tensión peligrosa.
Puede causar la muerte o lesiones graves. 
Desconectar la alimentación eléctrica antes de trabajar 
en el equipo.

PRECAUCIÓN
El funcionamiento seguro del aparato sólo está garantizado con 
componentes certificados.

Montaje / Desmontaje

Esquema de conexiones

Dibujos dimensionales

Secciones de conexión y pares de apriete

Puesta en funcionamiento

ATENCIÓN
Los cambios no surgirán efecto hasta que reinicie el aparato.
En el modo de funcionamiento de control de desplazamiento de 
fase, es imprescindible introducir un reactor para mantener los 
valores límite de tensión parásita en la línea (ver figura IIb).

!

Durante el proceso de teach-in, no es posible cancelar el tiempo de 
rampa "tR" (10 s, como máximo).

Funcionamiento

Control de fallos

Protección contra sobrecarga y cortocircuito
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SIRIUS
Variatore di potenza

3RF29..-0KA..-0K.0
DIN EN 60947-4-3

Istruzioni operative Italiano

su

Eseguire il montaggio / lo smontaggio nella sequenza come indicato 
nella figura I. Fare attenzione alla posizione dei contatti elettrici (fase 
montaggio 1).

Figura IIa (funzione onda intera), figura IIb (ritardo del taglio di fase)

Figura V: dimensioni in mm, (in)

Figura VI

1. Chiudere i conduttori come indicato negli esempi nella figura IIa e 
figura IIb.

2. Sono a disposizione differenti possibilità dell’assegnazione del 
valore nominale (assegnazione in % della prestazione di riferimento 
memorizzata dell’utente collegato) per la variazione della 
prestazione:
• nella posizione dell’interruttore di regolazione "P" su 0 % (arresto 

a sinistra) stabilire un valore nominale tramite un segnale 
analogico esterno di 0 ... 10 V (0 ... 100 %) (morsetto "10 V +" e 
"IN / 0 –"), vedi figura IIb.

• Nella posizione dell’interruttore di regolazione "P" su > 0 % 
stabilire un valore nominale tramite "P". L’inserimento avviene 
tramite l’ingresso "IN / 0 –". L’ingresso analogico "10 V +" non 
viene cablato.

3. Si hanno le seguenti possibilità di scelta del tipo di esercizio:
• figura IIa: funzione onda intera

nella posizione dell’interruttore di regolazione "tR" su 0 (arresto a 
sinistra) (tempo rampa = 0 s).

• Figura IIb: taglio di fase
nella posizione dell’interruttore di regolazione "tR" su > 0 con 
impostazione del periodo di rampa fino a max. 10 s per la 
limitazione della corrente di inserzione.
Il periodo di rampa è attivo solo al momento dell’inserzione e si 
riferisce al 100 % dell’assegnazione del valore nominale.

4. Dopo aver applicato a A1 / A2 (AC / DC 24 V o AC 110 V) i LED di 
errore tiristore (TIRISTORE) e di errore di rete (SUPPLY) 
lampeggiano, prima del 1° processo di Teach, alternativamente ad 
un ritmo di 0,5 s, poiché nell’apparecchio non è ancora memorizzata 
nessuna prestazione di riferimento (100 %) (geteached), o se è stato 
misurato un valore di corrente o tensione non ammissibile (troppo 
alto o troppo basso) (vedi apparecchio). L’uscita di segnalazioni 
collettive non viene comandata.

5. Eseguire la prima memorizzazione della prestazione di riferimento 
(1° processo di Teach), dove si deve premere in normali condizioni 
di esercizio (tensione e corrente devono trovarsi entro i valori limite) 
il tasto "Test / Teach" più di 3 s. La fine della routine di Teach viene 
segnalata tramite illuminazione contemporanea dei LED LOAD, 
TIRISTORE e SUPPLY per ca. 1 s (figura III). 
Il processo di Teach può essere spesso ripetuto a piacere.

Si può inserire il variatore di potenza per mezzo delle seguenti posibi-
lità:
• Figura IVa: premendo il tasto "Test / Teach" meno di 1 s per scopi di 

test.
• Figura IVb: tramite un ingresso di comando debouncer "IN / 0 –" 

nella posizione dell’interruttore di regolazione "P" su > 0 (vedi anche 
figura IIa). 

• Figura IVc: tramite un ingresso analogico "10 V +" nella posizione 
dell’interruttore di regolazione "P" su 0 (vedi anche figura IIb).

Il LED "INPUT" si illumina, se uno dei 3 segnali IN è presente. Il LED 
"ON" si illumina se la corrente elettrica è presente.

Tramite i LED vengono indicati i seguenti errori:
• TIRISTORE:

errore di tiristore è presente se viene riconosciuta una corrente elett-
rica senza che sia presente un segnale IN.

• SUPPLY: 
errore di rete è presente se è presente un segnale IN e non viene 
riconosciuto nessuna corrente elettrica o se la tensione di alimenta-
zione è troppo bassa o manca (vedi apparecchio).

Gli errori indicati da LED vengono segnalati come una segnalazione 
collettiva tramite un contatto di apertura (morsetti 11, 12).

L’utente deve mettere a disposizione una sufficiente protezione da 
sovraccarico e da cortocircuito per ogni caso di applicazione.

Leggere con attenzione queste istruzioni prima di installare, 
utilizzare o eseguire manutenzione su questa apparecchiatura.

 PERICOLO

Tensione pericolosa.
Può provocare morte o lesioni gravi.
Scollegare l’alimentazione prima di eseguire interventi 
sull'apparecchiatura.

 CAUTELA
Il funzionamento sicuro dell'apparecchiatura è garantito soltanto 
con componenti certificati.

Montaggio / Smontaggio

Schizzo del cortocircuito

Dimensioni

Sezioni trasversli di collegamento e momento serraggio

Messa in servizio

ATTENZIONE
Modifiche dell’impostazione diventano attive al successivo 
inserimento.
Nel tipo di esercizio comando di ritardo di fase è necessario una 
bobina per l’osservazione dei valori limite della tensione di
disturbo collegata ai conduttori (vedi figura IIb).

!

Durante il processo di Teach il periodo di rampa impostato "tR" 
(max. 10 s) scorre completamente. Non è possibile un’interruzione 
durante questo periodo.

Funzionamento

Gestione di errori

Protezione da sovraccarico e da cortocircuito
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Instruções de Serviço Português

su

.

Execute a montagem / desmontagem de acordo com a sequência
indicada na figura I. Considere a posição dos contatos elétricos (passo 
de montagem 1).

Figura IIa (operação com veio maciço), figura IIb (corte de fases)

Figura V: Dimensões em mm, (in)

Figura VI

1. Feche os condutores como indicado nos exemplos da figura IIa e da 
figura IIb.

2. Tem-se seguintes possibilidades para prefixar o valor nominal (valor 
prefixado em % da potência de referência memorizada do consumi-
dor conectado) para a regulação de potência:
• Estando o regulador de ajuste na posição "P" em 0 % (fim de 

curso esquerdo) fixe previamente o valor nominal através de um 
sinal analógico externo de 0 até 10 V (0 até 100 %) (terminais 
"10 V +" e "IN / 0 –"), veja a figura IIb.

• Estando o regulador de ajuste na posição "P" em > 0 % fixe 
previamente o valor nominal através do regulador de ajuste "P". A 
ligação é efetuada através da entrada "IN / 0 –". A entrada 
analógica "10 V +" não se liga.

3. Tem-se as seguintes possibilidades para selecionar os modos de
operação:
• Figura IIa: Operação com veio maciço

estando o regulador de ajuste na posição "tR" em 0 (fim de curso 
esquerdo) (tempo de rampa = 0 s).

• Figura IIb: Corte de fases
estando o regulador de ajuste na posição "tR" em > 0 com ajuste 
do tempo de rampa até um máx. de 10 s para a limitação da 
corrente de conexão. 
O tempo de rampa somente é efetivo no arranque e se refere a 
100 % do valor nominal prefixado.

4. Após ligar a tensão em A1 / A2 (CA / CC 24 V e / ou AC 110 V), 
antes do 1° ciclo de ensino, os LEDs erro do tiristor (THYRISTOR) e 
erro da rede (SUPPLY) piscam alternadamente com um ritmo de 
0,5 s, sendo que no aparelho ainda não está memorizada 
nenhuma potência de referência (100 %), ou, se no ciclo de ensino 
se mediu um valor não admissível de corrente ou caso for medido 
um valor de corrente ou de tensão não permitido (demasiado alto ou 
demasiado baixo) (veja aparelho). Neste caso não se ativa a saída 
de mensagens coletivas.

5. Execute a primeira memorização da potência de referência (1° ciclo 
de ensino), pressionando a tecla "Test / Teach", sob condições nor-
mais de opreção (tensão e corrente devem estar dentro dos valores 
limites indicados), durante mais de 3 s. O fim da rotina de ensino é 
assinalado por uma iluminação simultânea dos LEDs LOAD, THY-
RISTOR e SUPPLY durante aprox. 1 s (figura III). O ciclo de ensino 
pode ser repetido tantas vezes quanto se desejar.

Pode-se ligar o regulador de potência através das seguintes possibili-
dades:
• Figura IVa: pressionando o botão "Test / Teach" durante menos de 

1 s para efeitos de teste.
• Figura IVb: Através da entrada de comando anti-ressalto "IN / 0–", 

estando o regulador de ajuste na posição "P" em > 0 (veja também a 
figura IIa). 

• Figura IVc: Através da entrada analógica "10 V +" estando o 
regulador de ajuste na posição "P" em 0 (veja também a figura IIb).

O LED "INPUT" acende, se um dos 3 sinais de LIGAR estiver presente. 
O LED "ON" acende, se existir circulação de corrente.

Através dos LEDs se indicam os seguintes erros:
• THYRISTOR: 

Existe um erro de tiristor, se se detectar uma circulação de corrente 
sem que esteja presente um sinal de LIGAR.

• SUPPLY: 
Existe um erro de rede, se estiver presente um sinal de LIGAR e não 
se detectar nenhuma circulação de corrente e / ou se a tensão da 
rede for demasiado baixa ou não existir (veja aparelho).

Os erros indicados pelos LEDs são indicados como mensagem coletiva 
através de um contato de ruptura (terminais 11, 12).

O próprio usuário deve providenciar uma proteção contra sobrecarga e 
curto-circuito suficiente para o respectivo caso de aplicação.

Ler e compreender estas instruções antes da instalação, 
operação ou manutenção do equipamento.

 PERIGO

Tensão perigosa.
Perigo de morte ou ferimentos graves.
Desligue a corrente antes de trabalhar no equipamento.

 CUIDADO
O funcionamento seguro do aparelho apenas pode ser garantido 
se forem utilizados os componentes certificados.

Montagem / desmontagem

Esquema de circuitos

Desenhos cotados

Seções de ligação e torques de aperto

Colocação em serviço

ATENÇÃO
As modificações do ajuste somente serão efetivas no seguinte 
arranque. No modo de operação comando do corte de fases, é 
necessário um retentor para manter os valores límites da tensão 
parasita no conductor (veja figura IIb).

!

Durante o ciclo de ensino o tempo de rampa ajustado "tR" (máx. 
10 s) será percorrido completamente. Durante este tempo não é 
possível uma interrupção.

Operação

Supervisão de erros

Proteção contra sobrecarga e curto-circuito
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Montaj / sökme işlemlerini Resim I’de belirtilen sıraya göre yapınız. 
Elektrik kontaklarının pozisyonuna dikkat ediniz (1. montaj basamağı).

Resim IIa (Tam dalga işletim), Resim IIb (Faz kesiti)

Resim V: Ölçüler mm cinsinden, (in)

Resim VI

1. Hatları Resim IIa ve Resim IIb’deki gösterildiği şekilde bağlayınız.
2. Performans kontrolü için aşağıdaki nazari değer (bağlı tüketici 

birimin hafızaya alınan mukayese performansının (referans 
performans) yüzdesi şeklinde) imkanlarına sahipsiniz:
• "P" ayar kontrolörünün % 0 pozisyonunda (sola doğru) nazari 

değeri 0 - 10 V’luk (% 0 - 100) harici bir analog sinyali üzerinden 
belirleyiniz (Kıskaç "10 V +" ve "IN / 0 –"), bkz. Resim IIb.

• "P" ayar kontrolörünün > % 0 pozisyonunda nazari değeri "P" ayar 
kontrolörü üzerinden belirleyiniz. Açma işlemi, "IN / 0 –" girişi 
üzerinden gerçekleşir. Analog giriş "10 V +" bağlanmaz.

3. İşletim türü seçimi için aşağıdaki imkanlara sahipsiniz:
• Resim IIa: Tam dalga işletim

"tR" ayar kontrolörünün 0 pozisyonunda (sola doğru)
(Rampa zamaný = 0 sn).

• Resim IIb: Faz kesiti
"tR"ayar kontrolörünün > 0 pozisyonunda ve açılma akım tahdidi 
için azami 10 sn’ye kadar rampa zamanı ayarında. Rampa 
zamanı, sadece açılışta etkilidir ve nazari değerin % 100’üne 
dayanmaktadır.

4. Gerilimin A1 / A2’ye bağlanmasından sonra (AC / DC 24 V veya 
AC 110 V) 1. gösterim işleminden önce tristör hatası (THYRISTOR) 
ve şebeke hatası (SUPPLY) LED göstergeleri 0,5 sn’lik taktlar ile 
dönüşümlü olarak yanıp söner. Bunun nedeni, cihazda henüz 
mukayese performansının (% 100) hafızalanmamış olması veya 
kabul edilmeyen bir akım ya da gerilim değerinin (çok yüksek ya da 
çok düşük) ölçülmesidir (bkz. Cihaz). Toplu bildirim çıkışı burada 
kullanılmaz.

5. Mukayese performansının ilk hafızalamasını (1. Gösterim işlemi) 
yapınız. Bunu, normal işletim koşullarında (gerilim ve akım belirtilen 
limit değerler içinde olmalıdır) "Test / Teach" tuşuna 3 sn.‘den daha 
uzun bir süre basmak suretiyle yapabilirsiniz. Gösterim rutininin 
(Teachroutine) bitimi, LOAD, THYRISTOR ve SUPPLY LED 
göstergelerinin aynı anda yaklaşık 1 sn. Süreyle yanmasıyla 
gösterilir (Resim III).
Gösterim işlemi, istenildiği kadar sıklıkla tekrarlanabilir.

Güç kontrolörünü aşağıdaki şekilde açma imkanına sahipsiniz:
• Resim IVa: Test amaçlı olarak "Test / Teach" tuşuna 1 sn.’den daha 

kısa süre ile basarak.
• Resim IVb: "P" ayar kontrolörünün > 0 pozisyonunda sıçramalı 

kumanda girişi "IN / 0 –" üzerinden (bkz. Resim IIa).
• Resim IVc: "P" ayar kontrolörünün 0 pozisyonunda analog giriş 

"10 V +" üzerinden (bkz. Resim IIb).

3 AÇIK sinyalinden birisinin mevcut olması halinde, "INPUT" LED 
göstergesi yanar. Akım mevcut ise, "ON" LED göstergesi yanar.

LED göstergeleri ile aşağıdaki arızalar gösterilir:
• THYRISTOR:

Bir AÇIK sinyali mevcut olmaksızın akım geldiği teşhis ediliyor ise, 
Tristör arızası meydana gelmiş demektir. 

• SUPPLY:
Bir AÇIK sinyali mevcut ise ama akım teşhis edilemiyor ise veya 
şebeke gerilimi çok düşük ya da hiç yok ise (bkz. Cihaz), şebeke 
arızası mevcut demektir.

LED göstergeleri yoluyla gösterilen arızalar, bir açma kontağı (devre 
kesici anahtar) üzerinden (11,12 kıskaçları) toplu bildirim olarak 
bildirilir.

İşleme göre yeterli derecede aşırı yük ve kısa devre korumasının, 
kullanıcının kendisi tarafından hazır bulundurulması gereklidir.

Cihazın kurulumundan, çalıştırılmasından veya bakıma tabi 
utulmasından önce, bu kılavuz okunmuş ve anlanmış olmalıdır.

 TEHLİKE

Tehlikeli gerilim.
Ölüm tehlikesi veya ağır yaralanma tehlikesi.
Çalışmalara başlamadan önce, sistemin ve cihazın 
gerilim beslemesini kapatınız.

ÖNEMLİ DİKKAT
Cihazın güvenli çalışması ancak sertifikalı bileşenler kullanılması 
halinde garanti edilebilir.

Montaj / Sökme

Devre çizimi

Ölçü çizimleri

Bağlantı çapraz kesitleri ve sıkıştırma dönme momentleri

İlk çalıştırma

DİKKAT
Ayarda yapılan değişiklikler, ancak bir sonraki açışta devreye 
girer.
Faz kesiti kumandası işletim türünde hatla bağlantılı parazit 
gerilimin limit değerlerine riayet edilebilmesi için bir tahdit tertibatı 
gereklidir (bkz. Resim IIb). 

!

Gösterim işlemi sırasında, ayarlı durumdaki "tR" rampa zamanı 
(azami 10 sn.) bütünüyle akacaktır. Bu süre zarfında kesilmesi 
mümkün değildir.

İşletim

Arıza kontrolü 

Aşırı yük ve kısa devre



SIRIUS 
Регулятор мощности

3RF29..-0KA..-0K.0
DIN EN 60947-4-3

Инструкция по эксплуатации Русский

su

8 номер заказа: 3ZX1012-0RF00-5KA1

Произведите монтаж / демонтаж в порядке, показанном на рис. I. 
Следите за положением электрических контактов (монтаж, шаг 1).

Рис. IIa (режим волны с полным периодом), рис. IIb (режим отсечки 
фазы)

Рис. V: размеры в мм, (дюймах)

Рис. VI

1. Присоедините кабели, как показано в примерах, приведенных на 
рис. IIa и рис. IIb.

2. Имеются следующие возможности ввода заданного значения 
(задание уставки в % от запомненной базовой мощности 
подключенного потребителя) для регулятора мощности:
• При нахождении задающего регулятора "P" в положении 0 % 

(крайнее левое положение) заданное значение вводится с 
помощью внешнего аналогового сигнала в диапазоне 
0 - 10 В (0 - 100 %) (подается на клеммы "10 В +" и "IN / 0 –"), 
см. рис. IIb.

• При нахождении задающего регулятора "P" в положении > 0 % 
заданное значение вводится с помощью этого регулятора "P". 
Включение регулятора производится по входу "IN / 0 –". 
Аналоговый вход "10 В +" при этом не используется.

3. Имеются следующие возможности выбора режима работы:
• Рис. IIa: Режим волны с полным периодом
при нахождении задающего регулятора "tR" в положении 0 
(крайнее левое положение) (время линейного 
нарастания = 0 с).

• Рис. IIb: режим отсечки фазы
при нахождении задающего регулятора "tR" в положении > 0 с 
заданием времени линейного нарастания до макс. 10 с целью 
ограничения тока включения. Время линейного нарастания 
действует только во время включения и относится к 100 % 
задаваемого значения.

4. После подачи напряжения на выводы A1 / A2 (~ / = 24 В или 
~ 110 В) перед первым циклом обучения попеременно мигают 
светодиоды, сигнализирующие неисправность тиристоров 
(THYRISTOR = тиристор) или питающей сети (SUPPLY = 
питание) с тактом 0,5 с, т.к. в приборе еще не запомнена 
базовая мощность (100 %) (прибор необучен), или если 
измерено недопустимое значение тока или напряжения 
(слишком высокое или слишком низкое) (см. прибор). Выход 
обобщенного сообщения при этом не активируется.

5. Произведите первое запоминание базовой мощности (первый 
цикл обучения), для чего при нормальных рабочих условиях 
(напряжение и ток должны находиться внутри заданных границ) 
следует нажать кнопку "Test / Teach" (тест/обучение) дольше 3 с. 
Окончание процедуры обучения сигнализируется 
одновременным загоранием светодиодов LOAD (загрузка), 
THYRISTOR (тиристор) и SUPPLY (питание) в течение 
приблизительно 1 с (рис. III).
Цикл обучения можно повторять многократно без ограничений.

Имеются следующие возможности включения регулятора 
мощности:
• Рис. IVa: путем нажатия кнопки "Test / Teach" менее 1 с с целью 
тестирования.

• Рис. IVb: через управляющий вход "IN / 0 –" (с устранением 
дребезга) при нахождении задающего регулятора "P" в 
положении > 0 (см. также рис. IIa).

• Рис. IVс: через аналоговый вход "10 В +" при нахождении 
задающего регулятора "P" в положении 0 (см. также рис. IIb).

Светодиод "INPUT" (вход) горит, когда имеется хотя бы один из 
трех входных (EIN) сигналов. Светодиод "ON" (ВКЛ) горит, когда 
имеется ненулевой силовой ток нагрузки.

Светодиоды индицируют следующие неисправности:
• THYRISTOR (ТИРИСТОР):
имеет место неисправность тиристора, если обнаружен 
ненулевой ток нагрузки при отсутствии входного сигнала (EIN).

• SUPPLY (ПИТАНИЕ):
имеет место неисправность питающей сети, когда имеется 
входной сигнал (EIN), но отсутствует ток нагрузки, отсутствует 
или слишком низкое значение сетевого напряжения (см. 
прибор).

Неисправности, индицируемые светодиодами, передаются в виде 
обобщенного сообщения через нормально замкнутый контакт 
(клеммы 11, 12).

Подходящую защиту от перегрузки или короткого замыкания 
должен обеспечить пользователь в зависимости от области 
применения.

Перед установкой, вводом в эксплуатацию или 
обслуживанием устройства необходимо прочесть и понять 
данное руководство.

 ОПАСНО

Опасное напряжение.
Опасность для жизни или возможность тяжелых 
травм.
Перед началом работ отключить подачу питания к 
установке и к устройству.

ОСТОРОЖНО
Безопасность работы устройства гарантировано только при 
использовании сертифицированных компонентов.

Mонтаж / Демонтаж

Чертеж схемы

Размерные рисунки

Поперечные сечения присоединений и моменты затяжки

Запуск в эксплуатацию

ВНИМАНИЕ
Изменения настройки проявляются только при следующем 
включении.
В режиме управления отсечкой фазы для выдержки 
граничных значений наводимых в кабелях напряжений помех 
необходим дроссель (см. рис. IIb). 

!

Во время цикла обучения заданное время линейного 
нарастания "tR" (макс. 10 с) отрабатывается полностью. 
Прерывание в течение этого времени невозможно.

Эксплуатация

Контроль неисправностей

Защита от перегрузки и короткого замыкания
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VI

Lastfehler Thyristorfehler Netzfehler1) 2) 3)
Load failure
Défaut de charge
Error de carga
Guasto carico
Erro de carga

Thyristor fault
Défaut thyristor
Error del tiristor
Guasto tiristori
Erro do tiristor

Supply failure
Défaut réseau
Error de la red
Guasto rete
Erro de rede

III - IV
Stromwert gespeichert4)
Current value stored
Valeur de courant mémorisée
Valor de corriente guardado
Valore di corrente memorizzato
Valor de corrente armazenado
Akım değeri hafızalandı
Значение тока запомнено

Şebeke arızası
Неисправность сети

Tristör arızası
Неисправность тиристора

Yük arızası
Неисправность нагрузки

UT2

IT2

UT2

IT2

-0KT0 -0KT0

-0KC0 -0KC0
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